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In this first aliyah of Parshas Lech-Lecha, we begin the holy journey of Avraham Avinu. Hashem commands Avram to leave

his land, his birthplace, and his father's house, and to travel to the land that Hashem will show him. Along with this

command, Hashem promises to make him into a great nation, to bless him, and to make his name great. Avram sets out

immediately with his wife Sarai, his nephew Lot, and all their belongings and the souls they acquired in Haran, heading

toward the land of Canaan.

Upon arriving in Canaan, Avram travels through the land, reaching Shechem and the plains of Moreh. Hashem appears to

him and promises to give this land to his children, prompting Avram to build an altar to Hashem. He then travels further,

pitching his tent between Bethel and Ai, where he builds another altar and calls out in the name of Hashem. However, a

severe famine soon strikes the land, forcing Avram to travel down to Mitzrayim to find food.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

ךְ לֶ
go

ךָ לְ
for yourself

ךָ צְ רְ אַ מֵ
from your land

ךָ תְּ דְ לַ וֹ מּ וּמִ
and from your

birthplace

ית בֵּ  וּמִ
and from the house of

יךָ בִ אָ
your father

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

׃ ךָּ  אֶ רְ אַ
I will show you

״י שִׁ  רַ

לך
Go

לך.
for yourself

ךָ תְ נָאָ לַהֲ
for your benefit

, ךָ תְ טוֹבָ לְ וּ
and for your good

ם שָׁ
there

ךָ שְׂ עֶ אֶ
I will make you

י גוֹ לְ
into a nation

ל, דוֹ גָ
great

אן כָּ
here

י אִ
not

ה תָּ  אַ
you

כֶה זוֹ
merit

ים, נִ בָ לְ
children

ד עוֹ וְ
and furthermore

יעַ דִ אוֹ שֶׁ
that I will make known

ךָ עֲ בְ טִ
your character

ם: לָ עוֹ בָּ
in the world

פָּסוּק ב
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ךָ שְׂ עֶ אֶ וְ
And I will make you

י גוֹ לְ
into a nation

ל דוֹ גָּ
great

ךָ כְ רֶ בָ אֲ וַ
and I will bless you

לָה דְּ גַ אֲ וַ
and I will make great

ךָ מֶ שְׁ
your name

יֵה הְ וֶ
and you shall be

כָה׃ רָ בְּ
a blessing

״י שִׁ  רַ

ואעשך
And I will make you

לגוי
into a nation

גדול.
great

י פִ לְ
Because

ךְ רֶ דֶּ הַ שֶׁ
that the journey

ת מֶ וֹרֶ גּ
causes

ה שָׁ לֹ  שְׁ  לִ
· three

ים, בָרִ דְ
things

ת טֶ עֶ מַ מְ
it diminishes

יָּה  רִ פְּ
fruitfulness



יָּה  בִ וּרְ
and multiplication

ת טֶ עֶ מַ וּמְ
and it diminishes

ת אֶ
—

ן מוֹ מָּ  הַ
the wealth

ת טֶ עֶ מַ וּמְ
and it diminishes

ת אֶ
—

ם, שֵּׁ   הַ
the reputation

ךְ כָ לְ
therefore

ק קַ זְ הֻ
he needed

ה שָׁ לֹ  שְׁ  לִ
· three

כוֹת רָ בְּ
blessings

לוּ, לָּ  הַ
these

יחוֹ טִ בְ הִ שֶׁ
that He promised him

ל עַ
concerning

ים נִ בָּ  הַ
the children

ל עַ וְ
and concerning

ן מוֹ מָּ  הַ
the wealth

ל עַ וְ
and concerning

ם: שֵּׁ   הַ
the reputation

״י שִׁ  רַ

ואברכך.
And I will bless you

ן מוֹ מָ בְּ
with wealth

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

והיה
And be

ברכה.
a blessing

כוֹת רָ בְּ הַ
the blessings

תוּנוֹת נְ
are given

; ךָ דְ יָ בְּ
in your hand

ד עַ
until

ו שָׁ  כְ עַ
now

יוּ הָ
they were

י, דִ יָ בְ
in My hand

י תִּ כְ בֵּרַ
I blessed

ם דָ אָ לְ
Adam

, נֹחַ וְ
and Noach

ו שָׁ  כְ עַ וּמֵ
and from now

ה תָּ  אַ
you

ךְ בָרֵ תְ
shall bless

ת אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
whom

פֹּץ  חְ תַּ
you desire

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

בָר. דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ואעשך
And I will make you

לגוי
into a nation

גדול
great

זֶה
this

ים רִ מְ אוֹ שֶׁ
is that they say

י לֹהֵ  אֱ
God of

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

ואברכך
and I will bless you

זֶה
this

ים רִ מְ אוֹ שֶׁ
is that they say

י לֹהֵ  אֱ
God of

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

ואגדלה
and I will make great

שמך
your name

זֶה
this

ים רִ מְ אוֹ שֶׁ
is that they say

י לֹהֵ  אֱ
God of

קֹב. יַעֲ
Yaakov

ל יָכוֹ
One might think

יוּ יִהְ
they should

ין מִ תְ חוֹ
conclude

ן, לָּ  כֻ בְּ
with all of them

מוּד לְ תַּ
the teaching

ר מַ לוֹ
says

יֵה וֶהְ
and be

כָה, רָ בְּ
a blessing

ךָ בְּ
with you

ין מִ תְ חוֹ
they conclude

לֹא וְ
and not

ם: בָהֶ
with them

״י שִׁ  רַ

מארצך.
From your land

לֹא וַהֲ
but did not

בָר כְ
already

א יָצָ
he depart

ם שָּׁ   מִ
from there

ם עִ
with

יו בִ אָ
his father

א וּבָ
and come

ד עַ
as far as

ן? רָ חָ
Charan

א לָּ  אֶ
rather

ךְ כָּ
thus

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ק חֵ רַ תְ הִ
distance yourself

ד עוֹ
further

ם שָּׁ   מִ
from there

א צֵ וְ
and go out

ית בֵּ  מִ
from the house of

: יךָ בִ אָ
your father

״י שִׁ  רַ

אשר
Which

אראך.
I will show you

לֹא
He did not

לָּה  גִּ
reveal

לוֹ
to him

ץ רֶ אָ הָ
the land

יָּד  מִ
immediately

י דֵּ כְּ
in order

הּ בָ בְּ חַ לְ
to make it beloved

יו, ינָ עֵ בְּ
in his eyes

ת לָתֵ וְ
and to give

לוֹ
to him

כָר שָׂ
reward

ל עַ
for

ל כָּ
every

וּר בּ דִּ
utterance

וּר; בּ דִ וְ
and utterance

א צֵ יּוֹ כַּ
Similar

, בוֹ
to it

ת אֶ
—

ךָ נְ בִּ
your son

ת אֶ
—

ךָ ידְ יְחִ
your only one

ר שֶׁ  אֲ
whom

תָּ  בְ הַ אָ
you love

ת אֶ
—

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ברא'
Bereishis

כ"ב
22

א, צֵ יּוֹ כַּ
Similar

בוֹ
to it

ל עַ
upon

ד חַ אַ
one of

ים רִ הָ הֶ
the mountains

ר שֶׁ  אֲ
which

ר אֹמַ
I will say

, יךָ לֶ אֵ
to you

וכיו"בּ
And similar to it

א רָ וּקְ
and call

יהָ לֶ אֵ
to it

ת אֶ
—

ה יאָ רִ קְּ הַ
the proclamation

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

דֹּבֵר
speak

יךָ לֶ אֵ
to you

יונה
Yonah

ג'
3

:

פָּסוּק ג
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כָה רֲ בָ אֲ וַ
And I will bless

יךָ כֶ רְ בָ מְ
those who bless you

ךָ לְ לֶּ  קַ וּמְ
and the one who curses

you

אֹר אָ
I will curse

כוּ רְ בְ נִ וְ
and shall bless

themselves

ךָ בְ
by you

כֹּל
all

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the earth



״י שִׁ  רַ

ונברכו
And shall be blessed

בך.
in you

יֵשׁ
there are

דוֹת גָּ אַ
Aggadoth

וֹת, בּ רַ
many

זֶהוּ וְ
and this is

, וּטוֹ שׁ פְ
its plain meaning

ם דָ אָ
a man

ר מֵ אוֹ
says

נוֹ בְ לִ
to his son

א הֵ תְּ
may you be

ם, הָ רָ בְ אַ כְּ
like Avraham

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

כוּ רְ נִבְ וְ
and shall be blessed

ךָ בְ
in you

א, רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
which is in Scripture

זֶה וְ
and this

יחַ כִ מוֹ
proves

ךָ בְּ
by you

ךְ יְבָרֵ
shall bless

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אמֹר לֵ
saying

ךָ מְ שִׂ יְ
may God make you

ים לֹהִ  אֱ
God

ם יִ רַ פְ אֶ כְּ
like Ephraim

ה שֶּׁ  נַ מְ כִ וְ
and like Menashe

בר'
Bereishis

מ"ח
forty-eight

:

פָּסוּק ד
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ךְ יֵּלֶ  וַ
And went

ם רָ בְ אַ
Avram

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
spoke

יו לָ אֵ
to him

יְהוָה
Hashem

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

וֹ תּ אִ
with him

לוֹט
Lot

ם רָ בְ אַ וְ
and Avram

ן בֶּ
was the age of

שׁ מֵ חָ
five

ים נִ שָׁ
years

ים עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

נָה שָׁ
years

צֵאתוֹ בְּ
upon his leaving

ן׃ רָ חָ מֵ
from Charan

ה פָּסוּק 
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ם רָ בְ אַ
Avram

ת אֶ
—

י רַ שָׂ
Sarai

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ת אֶ וְ
and —

לוֹט
Lot

ן בֶּ
son of

יו חִ אָ
his brother

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

ם שָׁ כוּ רְ
their wealth

ר שֶׁ  אֲ
that

וּ שׁ כָ רָ
they had acquired

ת אֶ וְ
and —

שׁ נֶּפֶ  הַ
the souls

ר שֶׁ  אֲ
that

וּ שׂ עָ
they had made

ן רָ חָ בְ
in Charan

אוּ יֵּצְ  וַ
and they went out

כֶת לֶ לָ
to go

צָה רְ אַ
to the land of

ן נַעַ כְּ
Kenaan

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

צָה רְ אַ
to the land of

ן׃ נָעַ כְּ
Kenaan

״י שִׁ  רַ

אשר
that

עשו
they made

בחרן.
in Charan

ן יסָ נִ כְ הִ שֶׁ
whom he brought

ת חַ תַּ
under

י פֵ נְ כַּ
the wings of

ינָה; כִ שְּׁ   הַ
the Shechinah

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יֵּר  גַ מְ
would convert

ת אֶ
—

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ה רָ שָׂ וְ
and Sarah

ת יֶּרֶ  גַ מְ
would convert

ים, שִׁ נָּ  הַ
the women

לֶה עֲ וּמַ
and accounts

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

כָּתוּב  הַ
the Scripture

וּ לּ אִ כְּ
as if

אוּם; שָׂ עֲ
they made them

וּטוֹ שׁ וּפְ
and the plain sense

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the verse

ים דִ עֲבָ
servants

פָחוֹת שְׁ וּ
and maidservants

נוּ קָּ שֶׁ
that they acquired

ם, לָהֶ
for themselves

מוֹ כְּ
like

ה שָׂ עָ
he acquired

ת אֵ
—

ל כָּ
all

כָּבֹד  הַ
the wealth

זֶּה הַ
this

שם
there

ל"א
31

ל, אֵ רָ שְׂ יִ וְ
and Yisrael

ה עֹשֶׂ
acquires

ל יִ חָ
wealth

במדבר
Bamidbar

כד
24

יח
18

ן, וֹ שׁ לְ
an expression of

נֶה קוֹ
acquiring

נֵס: כוֹ וְ
and amassing

פָּסוּק ו
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בֹר יַּעֲ  וַ
And passed

ם רָ בְ אַ
Avram

ץ רֶ בָּאָ
through the land

ד עַ
until

קוֹם מְ
the place of

כֶם שְׁ
Shechem

ד עַ
until

ן לוֹ אֵ
the plain of

ה מוֹרֶ
Moreh

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Canaanite

ז אָ
then

ץ׃ רֶ בָּאָ
was in the land



״י שִׁ  רַ

ויעבר
And Avram passed

אברם
Avram

בארץ.
through the land

נַס כְ נִ
he entered

: הּ כָ תוֹ לְ
into its midst

״י שִׁ  רַ

עד
Until

מקום
the place of

שכם.
Shechem

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ לְ
to pray

ל עַ
on behalf of

י נֵ בְּ
the sons of

קֹב, יַעֲ
Yaakov

בֹאוּ יָּ  שֶׁ  כְּ
when they would come

ם לָּחֵ  הִ לְ
to fight

ם: כֶ שְׁ  בִּ
in Shechem

״י שִׁ  רַ

אלון
the plain of

מורה.
Moreh

הוּא
it is

ם. כֶ שְׁ
Shechem

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

ר הַ
Mount

ים יזִ רִ גְּ
Gerizim

ר הַ וְ
and Mount

ל, יבָ עֵ
Ebal

ם שָּׁ   שֶׁ
where there

לוּ בְּ קִ
accepted

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת בוּעַ שְׁ
the oath of

ה: וֹרָ תּ הַ
the Torah

״י שִׁ  רַ

והכנעני
And the Canaanite

אז
then

בארץ.
in the land

יָה הָ
was

ךְ לֵ הוֹ
going

שׁ כוֹבֵ וְ
and conquering

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

עוֹ זַּרְ מִ
from the seed

ל שֶׁ
of

ם, שֵׁ
Shem

קוֹ לְ חֶ בְּ שֶׁ
for in the portion

ל שֶׁ
of

ם שֵׁ
Shem

לָה נָפְ
it fell

לַק חָ שֶׁ  כְּ
when divided

נֹחַ
Noach

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the earth

יו, נָ בָ לְ
to his sons

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י כִּ לְ וּמַ
and Malki

ק דֶ צֶ
Tzedek

ךְ לֶ מֶ
king of

ם לֵ שָׁ
Shalem

ברא'
Bereishis

י"ב
12

ךְ, יכָ פִ לְ
therefore

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ה'
Hashem

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

ךָ עֲ זַרְ לְ
to your seed

ן תֵּ  אֶ
I will give

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת, הַ
this

יד תִ עָ
destined

י נִ אֲ
am I

הּ ירָ זִ חֲ הַ לְ
to return it

יךָ נֶ בָ לְ
to your children

ם הֵ שֶׁ
who they

עוֹ זַּרְ מִ
from the seed

ל שֶׁ
of

ם: שֵׁ
Shem

ז פָּסוּק 
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א יֵּרָ  וַ
And appeared

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

ךָ עֲ זַרְ לְ
to your offspring

ן תֵּ  אֶ
I will give

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

ן בֶ יִּ וַ
and he built

ם שָׁ
there

חַ בֵּ  זְ מִ
an altar

יהוָה לַ
to Hashem

ה אֶ רְ נִּ הַ
Who appeared

יו׃ לָ אֵ
to him

״י שִׁ  רַ

ויבן
And he built

שם
there

מזבח.
an altar

ל עַ
for

ת וֹרַ שׂ בְּ
the good tidings of

ע זֶּרַ הַ
the offspring

ל עַ וְ
and for

ת וֹרַ שׂ בְּ
the good tidings of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ח פָּסוּק 
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ק תֵּ  יַּעְ  וַ
And he moved

ם שָּׁ   מִ
from there

ה רָ הָ הָ
to the mountain

ם דֶ קֶּ  מִ
from the east

ית בֵ לְ
of Beis

ל אֵ
El

יֵּט  וַ
and he pitched

לֹה  הֳ אָ
his tent

ית בֵּ
Beis

ל אֵ
El

יָּם  מִ
from the west

י עַ הָ וְ
and the Ai

ם דֶ קֶּ  מִ
from the east

ן בֶ יִּ וַ
and he built

ם שָׁ
there

חַ בֵּ  זְ מִ
an altar

יהוָה לַ
to Hashem

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ם שֵׁ  בְּ
on the Name of

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ



ויעתק
And he removed

משם.
from there

: לוֹ הֳ אָ
his tent

״י שִׁ  רַ

מקדם
From the east

לבית
of Beis

אל.
El

הּ חָ זְרָ מִ בְּ
on the east

ל שֶׁ
of

ית בֵּ
Beis

ל אֵ
El

את צֵ מְ נִ
it turns out

ית בֵּ
Beis

ל אֵ
El

, בוֹ עֲרָ מַ בְּ
was on his west

הוּא
that

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
is what is said

ית בֵּ
Beis

ל אֵ
El

יָּם:  מִ
on the west

״י שִׁ  רַ

אהלו.
His tent

אהלה
her tent

יב, תִ כְ
is written

לָּה  חִ תְּ בַּ
in the beginning

ה נָטָ
he pitched

ת אֶ
—

ל אֹהֶ
the tent of

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
so

ת אֶ
—

וֹ לּ שֶׁ
his own

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ויבן
And he built

שם
there

מזבח.
an altar

א בֵּ נַ תְ נִ
he prophesied

ין ידִ תִ עֲ שֶׁ
that are destined

יו נָ בָּ
his children

ל שֵׁ  כָּ  הִ לְ
to stumble

ם שָׁ
there

ל עַ
over

ן וֹ עֲ
the sin of

ן, כָ עָ
Achan

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ וְ
and he prayed

ם שָׁ
there

ם: יהֶ לֵ עֲ
for them

פָּסוּק ט
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ע סַּ יִּ וַ
And journeyed

ם רָ בְ אַ
Avram

ךְ לוֹ הָ
going

עַ נָסוֹ וְ
and journeying

בָּה׃  נֶּגְ  הַ
toward the south

״י שִׁ  רַ

הלוך
going

ונסוע.
and journeying

ים קִ רָ פְ לִ
by stages

ב שֵׁ  יוֹ
he would dwell

אן כָּ
here

שׁ חֹדֶ
a month

אוֹ
or

ר, תֵ יוֹ
more

עַ סֵ נוֹ וְ
and journey

ם שָּׁ   מִ
from there

ה טֶ נוֹ וְ
and pitch

לוֹ הֳ אָ
his tent

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר, חֵ אַ
another

ל כָ וְ
and all

יו עָ סָּ  מַ
his journeys

בָּה,  נֶּגְ  הַ
were toward the South

כֶת לֶ לָ
to go

הּ מָ רוֹ דְ לִ
to the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

יא הִ וְ
and it

ד צַ לְ
is toward the side

ם, יִ לַ שָׁ יְרוּ
of Yerushalayim

הוּא שֶׁ
which is

קוֹ לְ חֶ בְּ
in the portion

ל שֶׁ
of

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

לוּ נָּטְ  שֶׁ
who took

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
in the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

ר הַ לְ
to the mountain of

יָּה  וֹרִ מּ הַ
Moriah

יא הִ שֶׁ
which is

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק י
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י יְהִ וַ
And there was

ב עָ רָ
a famine

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ד יֵּרֶ  וַ
and went down

ם רָ בְ אַ
Avram

ה יְמָ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

לָגוּר
to sojourn

ם שָׁ
there

י כִּ
for

ד בֵ כָ
severe was

ב עָ רָ הָ
the famine

ץ׃ רֶ בָּאָ
in the land



״י שִׁ  רַ

רעב
A famine

בארץ.
in the land

הּ תָ אוֹ בְּ
in that

ץ רֶ אָ הָ
land

, הּ דָּ בַ לְ
alone

, תוֹ וֹ נַסּ לְ
to test him

ם אִ
whether

ר הֵ רְ יְהַ
he would question

ר חַ אַ
after

יו בָרָ דְּ
the words

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed Be

He

ר מַ אָ שֶׁ
Who said

כֶת לֶ לָ
to go

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

ן, נַעַ כְּ
Kenaan

ו שָׁ  כְ עַ וְ
and now

יאוֹ שִּׂ  מַ
forces him

את צֵ לָ
to leave

נָּה:  מֶּ  מִ
from it

פָּסוּק יא
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י יְהִ וַ
And it was

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

יב רִ קְ הִ
he drew near

בוֹא לָ
to enter

ה יְמָ רָ צְ מִ
Mitzrayim

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ל אֶ
to

י רַ שָׂ
Sarai

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

נֵּה  הִ
behold

נָא
now

י תִּ עְ יָדַ
I know

י כִּ
that

ה שָּׁ   אִ
a woman

ת יְפַ
of beautiful

ה אֶ רְ מַ
appearance

׃ תְּ אָ
you are

״י שִׁ  רַ

הנה
Behold

נא
now

ידעתי.
I know

ש רַ דְ מִ
The Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation is

ד עַ
until

ו שָׁ  כְ עַ
now

לֹא
he did not

יר כִּ הִ
perceive

הּ בָּ
in her

ךְ וֹ תּ מִ
owing to

יעוּת נִ צְ
the modesty

ם, יהֶ נֵ שְׁ  בִּ שֶׁ
of both of them

ו שָׁ  כְ עַ וְ
and now

יר כִּ הִ
he became cognizant

בָּה
of her

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ה. שֶׂ עֲ מַ
an event

בָר דָּ
Another

ר, חֵ אַ
explanation

ג נְהַ מִ
the custom of

ם לָ עוֹ הָ
the world

ל עַ שֶׁ
is that by

י דֵ יְ
means of

ח טֹרַ
the exertion of

ךְ רֶ דֶּ הַ
the journey

ם דָ אָ
a person

זֶּה, בַּ  תְ מִ
becomes uncomely

זֹאת וְ
but this one

ה דָ מְ עָ
remained

. יָהּ יָפְ בְּ
in her beauty

וּטוֹ שׁ וּפְ
And the plain sense

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the text is

נֵּה  הִ
Behold

נָא
now

יעַ גִּ הִ
has arrived

ה עָ שָּׁ   הַ
the time

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

אֹג דְ לִ
reason to worry

ל עַ
about

, יֵךְ יָפְ
thy beauty

י תִּ עְ דַ יָ
I have known

זֶה
this

ים יָמִ
days

ים בִּ רַ
many

י כִּ
that

פַת יְ
fair of

ה אֶ רְ מַ
appearance

, תְּ אַ
art thou

ו שָׁ  כְ עַ וְ
but now

נוּ אָ
we

ים אִ בָ
are coming

ין בֵּ
among

ים שִׁ נָ אֲ
people

ים חֹרִ שְׁ
black

ים, רִ כֹעָ וּמְ
and repulsive

ם יהֶ אֲחֵ
brethren

ל שֶׁ
of

ים, שִׁ וּ כּ
Cushites

לֹא וְ
who have not

לוּ גְּ רְ הֻ
been accustomed

ה שָּׁ   אִ בְ
to a woman

יָפָה;
beautiful

ה מֶ דוֹ וְ
And similar

לוֹ
to it is

נֶּה  הִ
Behold

נָּא
now

י דֹנַ  אֲ
my lords

סוּרוּ
turn aside

נָא
I pray you

בר'
Genesis

י"ט
19

:

פָּסוּק יב
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יָה הָ וְ
and it will be

י כִּ
when

אוּ רְ יִ
will see

ךְ אֹתָ
you

ים רִ צְ מִּ הַ
the Egyptians

רוּ מְ אָ וְ
and they will say

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

זֹאת
is this one

גוּ רְ הָ וְ
and they will kill

י אֹתִ
me

ךְ אֹתָ וְ
and you

יּוּ׃ יְחַ
they will let live

פָּסוּק יג
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י רִ מְ אִ
say

נָא
please

י חֹתִ אֲ
my sister

תְּ אָ
you are

ן עַ מַ לְ
so that

ב יטַ יִ
it will go well

י לִ
with me

ךְ בוּרֵ עֲ בַ
for your sake

ה יְתָ חָ וְ
and will live

י שִׁ  נַפְ
my soul

׃ ךְ לֵ לָ גְ בִּ
because of you



״י שִׁ  רַ

למען
so that

ייטב
it will be well

לי
with me

בעבורך.
for your sake

נוּ תְּ יִ
they will give

י לִ
to me

נוֹת: תָּ  מַ
presents

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah follows Avram's journey from Haran to Canaan and then down to Mitzrayim due to the famine. After receiving

Hashem's command and beautiful promises of blessing, Avram travels to Canaan, where Hashem promises the land to his

offspring, and Avram builds altars to Hashem at Shechem and near Bethel. When the famine forces them to go down to

Mitzrayim, Avram realizes the danger Sarai's beauty poses to his life among the Egyptians, and he asks her to say she is his sister

so that they will spare his life and treat him well for her sake.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is showing us a tremendous chiddush in the very beginning of Avraham Avinu's journey. Hashem commands him

to leave everything behind and promises him unbelievable brachos, but the moment he arrives in the Promised Land, what

happens? A heavy famine hits, and he is forced to leave and go down to Egypt. Lichoira, we would ask a huge kasha: is this

the reward for listening to Hashem? Where are all the promises of blessing?

The yesod here is that the path of avodas Hashem is not a straight line of immediate comfort. Avraham Avinu does not ask

questions, he does not complain, and he does not lose his emunah. He understands that the nisayon itself is part of the

process of building his neshama and preparing him for his ultimate destiny. When Hashem sends a challenge right after we

make a commitment to do the right thing, it is not a sign of rejection; it is the very way Hashem refines us.

When you make a kabbalah to improve in your learning, your davening, or your middos, and suddenly you face an

unexpected obstacle or a cold shoulder, do not get discouraged. Mimeila, you must realize this is just the "famine" before the

growth. Keep moving forward with simple emunah, just like Avraham Avinu.

Today, when you encounter a sudden frustration or difficulty in your daily schedule, do not ask "why is this happening to

me?" Instead, take a deep breath, accept it with love, and say to yourself: "This is my nisayon right now, and I am going to

keep serving Hashem through it."
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